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Shivatandavastotra with meaning

સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

॥ શ્રીગણેશાય નમઃ॥
જટાટવીગલʣજલપ્રવાહપાિવતસ્થલે
matted hair-thick as forest-water-flow-consecrated-area

ગલેઽવલʿબ્ય લ͐ʿબતાં ભજુઙ્ગતુઙ્ગમા͈લકામ્ ।
in the throat-stuck-hanging-snake-lofty-garland

ડમડ્ડમડ્ડમડ્ડમિન્નનાદવડ્ડમવર્યં
damat-damat-damat-damat-having sound-drum-this

ચકાર ચʫડતાʫડવં તનાેતુ નઃ ͊શવઃ ͊શવમ્॥ ૧॥
did-fierce-Tandava-may he shower-on us-Shiva-auspiciousness

With his neck, consecrated by the flow of water flowing from the

thick forest-like locks of hair, and on the neck, where the lofty snake

is hanging garland, and the Damaru drum making the sound of

Damat Damat Damat Damat, Lord Shiva did the auspicious dance of

Tandava and may He shower prosperity on us all.

જટાકટાહસʿભ્રમભ્રમિન્ન͈લʿપિનઝર્ર͒-
matted hair-a well-agitation-moving-celestial river

-િવલાેલવી͉ચવ˄લર͒િવરાજમાનમૂધર્િન ।
agitating-waves-rows-glorified-head

ધગદ્ધગદ્ધગʣʤવલ˄લલાટપટ્ટપાવકે
Dhagat dhagat dhagat-flaming-forehead-flat area-fire

િકશાેરચʳદ્રશખેરે ર͈તઃ પ્ર͈તક્ષણં મમ॥ ૨॥
baby-moon-crest jewel-love-every moment-for me

I have a very deep interest in Lord Shiva, whose head is glorified by
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

the rows of moving waves of the celestial river Ganga, agitating in

the deep well of his hair-locks, and who has the brilliant fire flaming

on the surface of his forehead, and who has the crescent moon as a

jewel on his head.

ધરાધરેʳદ્રનંિદનીિવલાસબʳધુબʳધુર
King of mountains-daughter-sportive-kith-beautiful-

સુ્ફરિદ્દગʳતસʳત͈તપ્રમાેદમાનમાનસે ।
glorious-horizon-all living beings-rejoicing-mind

કૃપાકટાક્ષધાેરણીિન̗દ્ધદુધર્રાપિદ
compassion-look-continuous flow-obstructed-hardships

ક્વ͉ચિદ્દગʿબરે(ક્વ͉ચ͏ચ્ચદʿબરે) મનાે િવનાેદમેતુ વˍતુિન॥ ૩॥
some time-in the omnipresent-mind-pleasure-may seek-in a thing

May my mind seek happiness in the Lord Shiva, in whose mind all the

living beings of the glorious universe exist, who is the sportive

companion of Parvati (daughter of the mountain king), who controls

invincible hardships with the flow of his compassionate look, who is

all-persuasive (the directions are his clothes).

લતાભજુઙ્ગિપઙ્ગલસુ્ફરʬફણામ͌ણપ્રભા var જટાભજુઙ્ગ
creeping-snake-reddish brown-shining-hood-gem-luster-

કદʿબકુઙુ્કમદ્રવપ્ર͈લપ્તિદગ્વધૂમખુે ।
variegated-red dye-melting-applied-directions-beloved-face

મદાʳધ͊સʳધુરસુ્ફર˹વગુત્તર͒યમેદુરે
intoxicated-elephant-glittering-skin-upper garment-covered

મનાે િવનાેદમદ્ભુતં ͊બભતુર્ ભૂતભતર્િર॥ ૪॥
mind-pleasure-wonderful-may it seek-in him who supports all life

May I seek wonderful pleasure in Lord Shiva, who is supporter

of all life, who with his creeping snake with reddish brown hood and

with the luster of his gem on it spreading out variegated colors on the

beautiful faces of the maidens of directions, who is covered with a

glittering upper garment made of the skin of a huge intoxicated
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

elephant.

સહસ્રલાેચનપ્રʾ͆ત્યશષેલખેશખેર
Indra/Vishnu-and others-all-lined up-heads-

પ્રસનૂધૂ͈લધાેરણી િવધૂસરાઙ્͈ઘ્રપીઠભૂઃ ।
flower-dust-force-grayed-feet-seat

ભજુઙ્ગરાજમાલયા િનબદ્ધ̒ટજૂટક
snake-red-garland (with) tied-locked hair

͉શ્રયૈ ͉ચરાય ̒યતાં ચકાેરબʳધુશખેરઃ॥ ૫॥
for the prosperity-for a long time-may he be-Cakora bird-relative-on head

May Lord Shiva give us prosperity, who has the moon (relative of the

Cakora bird) as his head-jewel, whose hair is tied by the red snake-

garland, whose foot-stool is grayed by the flow of dust from the

flowers from the rows of heads of all the Gods, Indra/Vishnu and others.

લલાટચʬવરʤવલદ્ધનʦજયસુ્ફ͈લઙ્ગભા-
forehead-flat area-flaming-fire-sparks-luster

-િનપીતપʦચસાયકં નમિન્ન͈લʿપનાયકમ્ ।
devoured-God of Love-bowing-Gods-leader

સધુામયખૂલખેયા િવરાજમાનશખેરં
cool-rayed-crescent-beautiful-head

મહાકપા͈લસʿપદે͊શરાજેટાલમˍતુ નઃ ॥ ૬॥
for the Siddhi-prosperity-head-locked hair-may it be-to us

May we get the wealth of Siddhis from Shiva’s locks of hair, which

devoured the God of Love with the sparks of the fire flaming in His

forehead, who is bowed by all the celestial leaders, who is beautiful

with a crescent moon

કરાલભાલપિટ્ટકાધગદ્ધગદ્ધગʣʤવલ-
dreadful-forehead-flat area-dhagat-dhagat-flaming

દ્ધનʦજયાહુતીકૃતપ્રચʫડપʦચસાયકે ।
fire-offered-powerful-God of Love

ધરાધરેʳદ્રન͊ʳદનીકુચાગ્ર͉ચત્રપત્રક-
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

king of mountains-daughter-breast-tip-colorful-decorative lines

-પ્રક˄પનૈક͊શ͎˄પિન િત્રલાેચને ર͈તમર્મ॥। ૭॥
drawing-sole-artist - in the three-eyed -deep interest-mine

My interest is in Lord Shiva, who has three eyes, who has offered the

powerful God of Love into the fire, flaming Dhagad Dhagad on the

flat surface of his forehead who is the sole expert artist of drawing

decorative lines on the tips of breasts of Parvati, the daughter of

the mountain king.

નવીનમેઘમʫડલી િન̗દ્ધદુધર્રસુ્ફરત-્
new-cloud-circle - obstructed-harsh-striking-

કુહૂિનશી͈થનીતમઃ પ્રબʳધબદ્ધકʳધરઃ ।
new moon-midnight-darkness-tightly-tied-neck

િન͈લʿપિનઝર્ર͒ધરˍતનાેતુ કૃ͉ત્ત͊સʳધુરઃ
celestial-river-wearing-may he bless-skin-red

કલાિનધાનબʳધુરઃ ͉શ્રયં જગદુ્ધરંધરઃ॥ ૮॥
moon-lovely-prosperity-universe-bearer of the burden

May Lord Shiva give us prosperity, who bears the burden of this

universe, who is lovely with the moon, who is red wearing the skin,

who has the celestial river Ganga, whose neck is dark as midnight

of new moon night covered by many layers of clouds.

પ્રફુ˄લનીલપઙ્કજપ્રપʦચકા͈લમપ્રભા-
well-opened-blue-lotus-universe-darkness-luster

-વલ͐ʿબકʫઠકʳદલી̗͉ચપ્રબદ્ધકʳધરમ્ ।
hanging-inside-temple-luster-tied-neck

ˍમર͎ચ્છદં પુર͎ચ્છદં ભવ͎ચ્છદં મખ͎ચ્છદં
Manmatha-killer-city-destroyer-mundane life -destroyer-sacrifice destroyer

ગજ͎ચ્છદાંધક͎ચ્છદં તમʳતક͎ચ્છદં ભજે॥ ૯॥
elephant-killer-demon-killer-him-destroyer of Lord Yama-I worship

I pray to Lord Shiva, whose neck is tied with the luster of the temples
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

hanging on the neck with the glory of the fully-bloomed blue lotuses

which looked like the blackness (sins) of the universe, who is the

killer of Manmatha, who destroyed Tripuras, who destroyed the

bonds of worldly life, who destroyed the sacrifice, who destroyed the

demon Andhaka, the destroyer of the elephants, and who controlled

the God of death, Yama.

અખવર્(અગવર્)સવર્મઙ્ગલાકલાકદʿબમʦજર͒
great-all-auspicious-art-variegated-bunch-

રસપ્રવાહમાધુર͒ િવજૃʿભણામધવુ્રતમ્ ।
enjoyment-flow-sweetness-flaring up-bees

ˍમરાʳતકં પુરાʳતકં ભવાʳતકં મખાʳતકં
Manmatha-destroyer-city-destroyer-worldly bond-destroyer -sacrifice-destroyer

ગ̒ʳતકાʳધકાʳતકં તમʳતકાʳતકં ભજે॥ ૧૦॥
elephant-killer-Andhaka-demon-killer-him-Yama-controller-I worship

I pray to Lord Shiva, who has bees flying all over because of the sweet

honey from the beautiful bunch of auspicious Kadamba flowers, who

is the killer of Manmatha, who destroyed Tripuras, who destroyed the

bonds of worldly life, who destroyed the sacrifice, who destroyed the

demon Andhaka, the killer of the elephants, and who controlled the

God of death, Yama.

જયʬવદભ્રિવભ્રમભ્રમદ્ભજુઙ્ગમશ્વસ-
victorious-foot-sky-whirling-roaming-snake-breath-

-͈દ્વિનગર્મʬક્રમસુ્ફરʬકરાલભાલહવ્યવાટ્ ।
coming out-shaking-evident-dreadful-forehead-fire

િધ͈મ͉દ્ધ͈મ͉દ્ધ͈મʱવન̂͆દઙ્ગતુઙ્ગમઙ્ગલ
Dhimid-dhimid-dhimid-sounding-drum-high-auspicious-

ʱવિનક્રમપ્રવ͈ત͚͛ત પ્રચʫડતાʫડવઃ ͊શવઃ॥ ૧૧॥
sound-series-caused-fierce-Tandava dance-Shiva

Lord Shiva, whose dance of Tandava is in tune with the series of loud

sounds of drum making Dhimid Dhimid sounds, who has the fire
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

on the great forehead, the fire that is spreading out because of the

breath of the snake wandering in whirling motion in the glorious sky.

ˍʷ͆ષ͈દ્વ͉ચત્રત˄પયાેભુર્જઙ્ગમાૈ͏ક્તકસ્ર̒ેર્-
touching-varied-ways-snake-embodied-garland

-ગિરષ્ઠરત્નલાેષ્ઠયાેઃ સહૃુ͈દ્વપક્ષપક્ષયાેઃ ।
most precious-gems-brilliance-friends-enemies-two wings

ʬ͆ણારિવʳદચ̛ષાેઃ પ્ર̒મહીમહેʳદ્રયાેઃ
grass-lotus-eyes people and the great emperor

સમં પ્રવતર્યન્મનઃ કદા સદા͊શવં ભજે॥ ૧૨॥
equal-behaviour-always-Lord Shiva-worship-I

When will I worship Lord Sadasiva (eternally auspicious) God, with

equal vision towards the people and an emperor, and a blade of grass

and lotus-like eye, towards both friends and enemies, towards the

valuable gem and some lump of dirt, towards a snake and a garland

and towards varied ways of the world

કદા િન͈લʿપિનઝર્ર͒િનકુʦજકાેટરે વસન્
when-celestial river-bush-hollow place(in)-living

િવમુક્તદુમર્͈તઃ સદા ͊શરઃ સ્થમʦજ͈ ͔લ͕ વહન્ ।
released-bad mind-always-on the head-folded hands-

િવમુક્તલાેલલાેચનાે લલામભાલલગ્ʶ̓કઃ
agitation-shaking-eyes-the best-forehead-interested

͊શવે͈ત મંત્રમુચ્ચરન્ કદા સખુી ભવાʿયહમ્॥ ૧૩॥
᳚Shiva᳚ -mantra-uttering-when-happy-will-be-I

When will I be happy, living in the hollow place near the celestial

river, Ganga, carrying the folded hands on my head all the time, with

my bad thinking washed away, and uttering the mantra of Lord Shiva

and devoted in the God with glorious forehead with vibrating eyes.

ઇદમ્ િહ િનત્યમવેમુક્તમુત્તમાેત્તમં ˍતવં
This-indeed-daily-thus-said-the best of the best-stotra

પઠʴˍમરʳબ્રવુન્નરાે િવશુ͉ દ્ધમે͈તસતંતમ્ ।
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

reading-remembering-saying-a person-sanctity-gets-always

હરે ગુરાૈ સભુ͏ક્તમાશુ યા͈ત નાʳયથા ગ͈ ͔ત͕
in Shiva-in Guru-deep devotion-quickly-gets-no-other-way

િવમાેહનં િહ દેિહનાં સશુઙ્કરસ્ય ͉ ͔ચ͕તનમ્॥ ૧૪॥
removal of delusion-indeed-for the people-blessed Shiva’s thought

Whoever reads, remembers and says this best stotra as it is said here,

gets purified for ever, and obtains devotion in the great Guru Shiva.

For this devotion, there is no other way. Just the mere thought of

Lord Shiva indeed removes the delusion.

પૂ̒ વસાનસમયે દશવક્ત્રગીતં
worship-end-time-Ravana-sung

યઃ શʿભપૂુજનપરં પઠ͈ત પ્રદાષેે ।
who-Shiva-worship-dedicated-reads-early in the evening, after sunset

તસ્ય ͏સ્થરાં રથગજેʳદ્રતુરઙ્ગયુક્તાં
to him-stable-chariot-elephant-horse-having

લˏમી ં સદૈવ સમુુ͊ ͔ખ͕ પ્રદદા͈ત શʿભુઃ॥ ૧૫॥
LakShmi-always-definitely-favourable-gives-Shiva

In the evening, after sunset, at the end of Puja, whoever utters this

stotra dedicated to the worship of Shiva, Lord Shiva blessed him with very

stable LakShmi (prosperity) with all the richness of chariots, elephants

and horses.

ઇ͈ત શ્રીરાવણ-કૃતમ્
thus sri-Ravana-done

͊શવ-તાʫડવ-ˍતાતે્રમ્
Shiva-tandava-stotra

સʿપૂણર્મ્
ends.

Thus ends the Shiva-Tandava Stotra written by Ravana.

The word-meanings and translation have been kindly provided by
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

Dr. Sarasvati Mohan and her students at Samskrit

Academy, San Jose CA, USA. She teaches samskrit in the Bay area.

The typing of these was done by SArada kALiSeTTy

The stotra is in panchachAmara Chanda, in which there are 16

varna-s per line, each line begins with a laghu and the laghu and guru varna-s

alternate. So there are eight LG (laghu-guru) pairs, making up 16 syllables of

each line. The last shloka is in Vasanta-tilakA metre.

Some versions of the stotra carry 17-19 verses. For total 17 version,

there are two as follows that devotee can add during prayers.

િન͈લʿપનાથનાગર͒કદʿબમાૈલમ͏˄લકા-
િનગુમ્ફિનભર્રક્ષરન્મધૂ͐ˋણકામનાેહરઃ ।

તનાેતુ નાે મનાેમુદં િવનાેિદનીમહિન͚͛શં
પર͉શ્રયઃ પરં પદંતદઙ્ગજ͍ʬવષાં ચયઃ॥ ૧૪॥

Divine beauty of different parts of Lord Shiva which are

enlightened by fragrance of the flowers decorating the twisted

hair locks of angels may always bless us with happiness and

pleasure.

પ્રચʫડવાડવાનલપ્રભાશભુપ્રચારણી
મહાષ્ટ͊સ͉દ્ધકા͈મનીજનાવહૂતજ˄પના ।

િવમુક્તવામલાેચનાિવવાહકા͈લકʱવિનઃ
͊શવે͈ત મʳત્રભષૂણા જગʣજયાય ̒યતામ્॥ ૧૫॥

The Shakti (energy) which is capable of burning all the sins

and spreading welfare of all and the pleasant sound produced

by angels during enchanting the pious Shiv mantra at the time

of Shiv-Parvati Vivah may win over and destroy all the sufferings

of the world.

There are two additional verses seen in some version

નમા͈મ પાવર્તીપ͈ ͔ત͕ નમા͈મ ̒હ્નવીપ͈ ͔ત͕
નમા͈મ ભક્તવʭસલં નમા͈મ ભાલલાેચનમ્ ।

નમા͈મ ચʳદ્રશખેરં નમા͈મ દુઃખમાેચનં
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સાથર્͊શવતાʫડવˍતાતે્રમ્

તદ͑યપાદપઙ્કજં ˍમરાʿયહં નટેશ્વરમ્॥ ૧૬॥
Salutations to consort of Parvati,

Salutations to lord of Ganga,

Salutations to the one who is kind to worshippers,

Salutations to the one having an eye in the forehead,

Salutations to the one adorned with Moon crescent as a crown,

Salutations to the one who liberates from sorrow

I meditate upon his lotus like feet, Salutations to the dancing Shiva.

and the last (19) in conclusion

રાવણને કૃતં ˍતાતંે્ર યઃ પઠે͎ચ્છવસિન્નધાૈ ।
પતુ્રપાતૈ્રાિદકં સાખૈ્યં લભતે માેક્ષમવે ચ॥
ઇ͈ત દશકʳધરિવર͉ચતં ͊શવતાʫડવˍતાતે્રં સમાપ્તમ્ ।

The one who recites the praise composed by Ravana, fully

associated near Shiva, receives happiness generated by

children and grandchildren (and other desirable things) and

also attains salvation.

Shivatandavastotra with meaning
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